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1. காசலாடிந்ை சகாக்கு

முன்சனாரு காலத்தில் ஏதழ ஒருவனிருந்ைான். அவனுக்குக்

சகாஞ் ம் நிலமிருந்ைது. அதைத் ைன் ஜீவயனாபாயமாகக் சகாண்ட

அவன் இரவு பகலாக அதில் பாடு பட்டு வந்ைான்.

வ ந்ை பருவம் வந்ைது. வழக்கம்யபால நிலத்தை உழத்

சைாடங்கினான் அந்ை ஏதழ. அப்யபாது ைற்ச யலாக ஆகாயத்தை

யநாக்கினான் அவன். ஒரு சகாக்கு பறந்து சகாண்டிருப்பதைக்

கண்டான் அந்ைக் சகாக்கு உழயவாட்டப் பட்டிருந்ை கழனிதய யநாக்கி

வந்ைது. ஆனால் அது உடயன பூமியில் சைாப்சபன்று விழுந்து

விட்டது. அதைப் பார்த்து ஏதழ அங்கு விதரந்து ஓடினான். அைன்
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சிறகு ஒடிந்திருந்ைதைக் கண்டு ைன் வீட்டுக்யக அதை எடுத்துச்

ச ன்றான்.

சிறகு ஒடிந்ை அந்ைக் சகாக்குக்குத் ைன் வீட்டில் சிகிச்த 

அளிக்கத் சைாடங்கினான் ஏதழ. அது ைனது இறகுகதை நன்றாகப்

பயன் படுத்ைத் சைம்பு ஏற்படும் வதர யபணிப் பராமரித்து வந்ைான்.

பிறகு ஒரு நாள் அந்ைப் பறதவ பறந்து யபாய் விட்டது.

அந்ை ஏதழக் குடியானவன் உழவு யவதலதய முடித்து,

விதைப்பு ஆரம்பித்ை யபாது, அந்ைக் சகாக்கு மறுபடி அவனது கழனி

மீது பறந்து வந்ைது. மூன்று முலாம்பழ விதைகதைக் கீயழ யபாட்டது.

அவன் அந்ை விதைகதைப் சபாறுக்கித் ைனது நிலத்தின் ஒரு

யகாடியில் விதைத்ைான்.
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சில நாள்களியலயய அதவ முதை விட ஆரம்பித்ைன. அந்ை

ஏதழக் குடியானவன் அயர்வின்றிக் கதைசயடுத்ைான். ச டிகளுக்கு நீர்

பாய்ச்சினான். சீக்கிரம் முலாம் பழங்கள் கனிந்து கிடந்ைன.

அவற்றில் மிகப் சபரிய மூன்று பழங்கதைப் பறித்து மிகவும்

சிரமப்பட்டு வீட்டுக்குக் சகாண்டு யபானான். அதவ அவ்வைவு கனமாக

இருந்ைன.

வீட்டில் விருந்துக்கு ஏற்பாடு ச ய்து நண்பர்கதையும்

உறவினர்கதையும் அதழத்ைான் அந்ைக் குடியானவன். முலாம்

பழங்களில் ஒன்தற எடுத்து, அதை நறுக்கி விருந்து பதடக்க

நிதனத்ைான். ஆனால் கத்தியினால் முலாம் பழத்தின் யமல் யைாதலக்

கூட அவனால் கிழிக்க முடியவில்தல. அவ்வைவு சகட்டியாக

இருந்ைது. மற்ற பழங்கதை எடுத்து நறுக்க முயன்றான்; அவற்தறயும்

நறுக்க முடிய வில்தல.

எனயவ ஒரு சபரிய கத்திதய எடுத்துத் ைன்

பலத்தைசயல்லாம் ய ர்த்து ஓங்கி ஒரு யபாடு யபாட்டான். முலாம்பழம்

விரி ல் கண்டது. அைன் உள்யை  ாறு இருப்பைற்குப் பதிலாக, ைங்க

நாணயங்கள் இருந்ைன. மற்ற இரண்டு முலாம் பழங்களிலுங்கூட ைங்க

நாணயங்கள் இருந்ைன.

ஏதழக்கு அைவில்லாை மகிழ்ச்சி ஏற்பட்டது. அந்ைத் ைங்க
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நாணயங்கதை எல்லாம் எடுத்துத் ைன் விருந்ைாளிகளுக்கு பங்கிட்டுக்

சகாடுத்ைான். அவர்கள் அதனவரும் மிகுந்ை மகிழ்ச்சியுடன் வீடு

ச ன்றனர். மூன்று முலாம் பழக் சகாடிகள் ஒவ்சவான்றிலும் பத்துப்

பத்து முலாம் பழங்கள் கனிந்ைன. அதவ அதனத்திலுமிருந்தும் ைங்க

நாணயங்கள் கிதடத்ைன. ஏதழ சபரிய பணக்காரனாகி விட்டான்.

பக்கத்தில் ஒரு ச ல்வந்ைன் வசித்து வந்ைான். அவன் இந்ைக்

குடியானவனிடம் வந்து, “நீ எப்படி இவ்வைவு சபரிய பணக்காரனாக

ஆனாய்?” என்று யகட்டான்.
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முன்பு மிக ஏதழயாக இருந்ை அந்ை நல்ல மனிைன் நடந்ை

விவரம் முழுவதையும் பணக்காரனிடம் கூறினான்.

 ரி, நமக்கும் கிதடக்குமா பார்க்கலாம்” என்று ைனக்குள்

ச ால்லிக் சகாண்டு அந்ைப் யபராத க்காரன் ைனது கழனிதய யநாக்கிப்

யபானான். அந்ைக் சகாக்கு அவன் பார்தவயில் பட்டது. அைற்குத்

சைரியாமல் வஞ் கத் ைனமாக ஒரு கம்தப எடுத்து அைன் காதல

ஒடித்து விட்டான். பிறகு அந்ைக் சகாக்குக்குச் சிகிச்த ச ய்ய

அதைத் ைன் வீட்டுக்குக் சகாண்டு யபானான்.

சில நாட்களில் சகாக்கு குணமதடந்து பறந்து யபாய்

விட்டது. அந்ைப் பணக்காரன் ைன் கழனிக்குப் யபாய் அந்ைக் சகாக்தக

எதிர்பார்த்துக் காத்துக் சகாண்டிருந்ைான்.
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ஒரு நாள், அந்ைக் சகாக்கு பறந்து வந்து இரண்டு

விதைகதைப் யபாட்டது, அந்ை விதைகள் முதைத்து விட்டன. சகாடி

படர்ந்து, பூசவடுத்து, முலாம் பழங்கள் பழுத்ைன.

அது கண்ட அந்ைப் பணக்காரன் ைன் நண்பர்கதையும்

உறவினர்கதையும் ைன் வீட்டுக்கு அதழத்ைான். ஆனால் அவன் அந்ை

முலாம் பழங்கதை நறுக்கிய யபாது, அதிலிருந்து கூட்டம் கூட்டமாகத்

யைனீக்கள் கிைம்பின.

ஒவ்சவான்றும் ஒரு சகாட்தடப் பாக்கு அைவு சபரியைாக

இருந்ைது. அதவ அந்ைப் பணக்காரதனயும் அவனது உறவினர்கதையும்

கன்னம், உைடு, கண்ணிதம எல்லாம் வீங்கிப் யபாகும் வதர சகாட்டி

விட்டன.

ஆனால் இந்ை இரக்கமுள்ை நல்ல மனிைன் மகிழ்ச்சியயாடு

வாழ்ந்து வந்ைான். யபராத பிடித்ை ைன் அண்தட வீட்டுக் காரதன

எண்ணி அவன் நதகத்ைான்.
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2. பூதனக் குட்டிகள்

சிறுவர்கள் சைருவில் விதையாடிக் சகாண்டிருந்ைனர்.

அப்சபாழுது ஒரு பூதனக் குட்டி அங்கு வந்ைது. அது பசியினால்

கத்திக் சகாண்டிருந்ைது. பல நாள்கள்  ாப்பிடாமல் அைன் உடல்

சமலிந்து காணப்பட்டது.

அல்யான் என்ற சிறுவன் பூதனக் குட்டிதய தகயில்

எடுத்ைான்; “நான் என் வீட்டுக்குக் சகாண்டு ச ல்யவன். ஆனால், என்

அம்மா அனுமதிக்க மாட்டாள்” என்றான்.
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எனக்கும் பூதனக் குட்டிதய எடுத்துச் ச ல்ல ஆத ைான்.

ஆனால், எங்கள் வீட்டில் ஒரு நாய் இருக்கிறது என்றான் அல்யானின்

நண்பன்  லாஸ்கின்.

நானாவது எடுத்துச் ச ன்றிருப்யபன். ஆனால் எனக்கு ஒரு

சின்னத் ைம்பி இருக்கிறான் என்றான் வயலரிகா.
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ைம்பிப் பாப்பா இருந்ைால் என்ன!

என் ைம்பி சிறு குழந்தை. அவன் பூதனக் குட்டியின்

வாதலப் பிடித்து இழுத்து விடுவான் என்று விைக்கினான் வயலரிகா.

அப்படியானால் நாயன எடுத்துச் ச ல்கியறன் இங்யக

பாருங்கள் இந்ை பூதனயயா நடுங்கிக் சகாண்டு இருக்கிறது. இைதன

இங்கு விட்டு விட்டுச் ச ல்லமுடியாது. என் அம்மா

அனுமதிக்காவிட்டாலும் கூட பரவாயில்தல.
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இைதன என் அதறயில் மதறத்து தவத்திருப்யபன். எங்காவது

யபானால் என்யனாடு எடுத்துச் ச ல்யவன் என்றான் அல்யான்.

அல்யான் பூதனக்குட்டிதய வீட்டிற்கு எடுத்துச் ச ன்றான்.

“அருதமயான பூதனக்குட்டி” என்றார் ைந்தை.

“நமக்குப் பூதனக்குட்டி யைதவயில்தல” என்றாள் அம்மா.

“ஆனால் பூதனக்குட்டிக்கு நாம் யைதவ” என்றான் அல்யான்.

“பாவம், யபானால் யபாகட்டும். ைாய்ப் பூதன இல்லாை

குட்டிதய காப்பாற்றத்ைாயன யவண்டும்” என்று எண்ணிய அம்மா ‘ ரி’

என்று ஒத்துக் சகாண்டாள்.

அடுத்ை நாள் அல்யான் யவறு நிற முள்ை மற்சறாரு பூதனக்

குட்டிதயக் சகாண்டு வந்ைான். அம்மா திட்டுவாள் என்று பயந்ை

அல்யான், சபற்யறாரிடம் கூறாமல் ைன் அதறயியலயய அைதன

ஒளித்து தவத்துக் சகாண்டான். அவற்றிற்கு உணவு, பால்

அதனத்தையும் அல்யான் சகாடுத்து வந்ைான். அல்யான் மூன்றாவது

பூதனக் குட்டிதயக் சகாண்டு வரும் வதர வீட்டில் யாருக்கும்

இரண்டாவது குட்டி இருப்பது சைரியாது.

ஒரு  மயம் ைந்தை, அம்மா, அல்யான் மூவரும் யைநீர்

அருந்திக் சகாண்டனர்.
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ஒரு பூதனக்குட்டி சமல்ல அந்ை அதறக்குள் நதழந்ைன.

“இங்யக பார்; நம்மிடம் சவள்தை நிற பூதனக்குட்டியல்லவா

இருந்ைது. இந்ை குட்டி பழுப்பாக இருக்கிறயைா!”

ஏயைா இைதனப் புரிந்து சகாண்டது யபால் பழுப்புப் பூதனக்

குட்டி ஓடி ஒளிந்து சகாண்டது. உடயன கறுப்புப் பூதனக் குட்டி

(மூன்றாவது) சவளியய வந்ைது. அைதனக் கண்ட ைந்தை வியப்பால்

கத்தினார்; இது என்ன விந்தை! இந்ைக் குட்டி கறுப்பாக அல்லவா

இருக்கிறது. இங்கு என்ன நடக்கிறது?
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உடயன அல்யான் கறுப்புக் குட்டிதய ைன் அதறக்குள் விட்டு

விட்டு வந்ைான்.

அப்பா, உனக்கு நிறப் பார்தவக் யகாைாறு ஏற்பட்டு விட்டது

யபாலும் என்றான் அல்யான்.

யபசிக் சகாண்டிருக்கும் சபாழுயை மூன்று குட்டிகளும்

சவளியய வந்ைன. உடயன ைந்தை இருப்பிடத்திலிருந்து

குதித்சைழுந்ைார்.

இரண்டுக்கு யமல் அல்லவா இருக்கின்றன? சவவ்யவறு

நிறமாக இருக்கிறயை! என்று கத்தினார் ைந்தை.

யவறு வழியில்தல - என்று எண்ணிய அல்யான்

ச ான்னான்.

பாவம்; இந்ை பூதனக்குட்டிகள் மதறத்து

தவக்கப்பட்டிருந்ைைால் அவற்றிற்கு பசி எடுக்கத் சைாடங்கி விட்டது

பாலாதடக் கட்டியின் வா தனதயக் கண்டதும் அதவ சவளியய ஓடி

வந்து விட்டன. அம்மா! அதவ சபரியைாகும் வதரயாவது நம் வீட்டில்

இருக்கட்டும் என்று சகஞ்சினான் அல்யான்.

எனக்கு குட்டிகள் இருப்பதில் ஆட்ய பதண இல்தல என்றார்

ைந்தை.
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 ரி இப்சபாழுது முழுக் கதைதயயும் ச ால். உன்னிடம்

எத்ைதன குட்டிகள் இருக்கின்றன? நூறா? இருநூறா?

இல்தல, இல்தல. மூன்யற மூன்று ைான். யவண்டுமானால்

இன்னும் சகாண்டு வர முடியும், என்றான் அல்யான்.

அது ைான் யகட்யடன்.  ரி, மூன்று மட்டும் என்றால் இருந்து

விட்டு யபாகட்டும்.

ைாங்கள் அதிகார பூர்வமாகத் ைங்க முடிசவடுத்ைாகி விட்டது

என்பதை புரிந்து சகாண்டதைப் யபால் பூதனக்குட்டிகள் யமத ,

நாற்காலி மீது ஏறிக் குதித்து விதையாடத் சைாடங்கி விட்டன.

சில நாட்கள் கழிந்ைன.

 லாஸ்கின் வீட்டின் நாய் காணாமல் யபாய் விட்டது. எனயவ

 லாஸ்கின், அல்யான் வீட்டில் சபரியைாக வைர்ந்துவிட்ட ஒரு குட்டிதய

எடுத்துச் ச ன்றான்.

வயலரிகாவின் ைம்பியும் வைர்ந்து விட்டைால் அவனும் மற்சறாரு

குட்டிதய எடுத்துச் ச ன்றான்.
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அல்யான் முைலில் கண்சடடுத்ை - குட்டிதய ைனக்காக

தவத்துக் சகாண்டான்.

மூன்று குட்டிகளுயம எப்சபாழுதுயம அல்யானிடம் மிகப்

பிரியமாக இருந்ைன.
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ஒருநாள் சூரியன் ைன் ைங்தக நிலாதவ சபர்ரி பழம்

சகாண்டுவர பூமிக்கு அனுப்பினான். பறதவ வடிவத்தில் வந்ை நிலா,

துந்ைராப் பிரயை த்தில் அதலந்ைது. பழங்கதைச் ய கரித்ைது;

திடீசரன்று குமாரி பறதவதயச்  ந்தித்ைது. அதவ ஒன்றுக்சகான்று

வணக்கம் ச ால்லிக் சகாண்டன.

3. பறதவயும் சூரியனும் 
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அறிமுகம் ச ய்து சகாண்டன: இரண்டும் சவகுயநரம்

காட்டில் உலாவின: அவற்றின் தபகள் நிரம்பும் வதர பழங்கதைச்

ய கரித்ைன.

நாம்  ற்று கதைப்பாறுயவாயமா! என்றது நிலா.

 ரி! நீ யவண்டுமானால் ஓய்வு எடுத்துக்சகாள்: அைற்குள் நான்

யபாய் இன்னும் சகாஞ் ம் சபர்ரி பழம் ய கரிக்கியறன் என்றது குமாரி

பறதவ.

உடயன நிலா மிருதுவான புல்சவளியில் படுத்து ஆழ்ந்ை

தூக்கத்தில் மூழ்கியது. பறதவ நிலாவின் அருகில் ச ன்று

உற்றுப் பார்த்ைது. நிலாவின் அழதகப் பார்த்து மயங்கிப் யபான பறதவ

தவத்ை கண் வாங்காமல் பார்த்துக் சகாண்யட இருந்ைது.
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பிறகு நிலா விழித்சைழுந்ைது. நீயும் நன்றாக உறங்கினாயா?

என்று பறதவதயக் யகட்டது.

நான் இப்சபாழுதுைான் உறங்கி விழித்துக் சகாண்யடன்.

உன்தன எழுப்பலாம் என்றிருந்யைன். அைற்குள் நீயய விழித்துக்

சகாண்டாய்; அது  ரி! என் வீடு அருகில் ைான் இருக்கிறது; யபாகலாம்

வாயயன், என்றது பறதவ.

நிலா பறதவயின் வீட்டிற்குச் ச ன்றது.
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நிலா பறதவயின் வீட்டிற்குச் ச ன்றது. மாதலயில் பறதவ

 யகாைரனான மற்சறாரு பறதவ அந்ை வீட்டுக்கு வந்ைது.

பறதவ  யகாைரனிடம் ச ால்லியது: இயைா பார்! அந்ை நிலா

எவ்வைவு அழகாக இருக்கிறாள். நாதை அவள் பழம் பறிக்கப் யபாவாள்.

அப்யபாது நீ என் உதடதயப் யபாட்டுக் சகாண்டு அவயைாடு யபாய்

வா! என்றது.
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அன்று இரவு மான் மாமி மும், யைனீரும் அருந்திவிட்டு

அதவ உறங்கச் ச ன்றன. மறுநாள் ச ல்வன் பறதவ அதிகாதலயில்

எழுந்து  யகாைரியின் உதடகதைப் யபாட்டுக்சகாண்டு பழம் ய கரிக்க

நிலாயவாடு ச ன்றது.
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-
அப்சபாழுது யகாதடக்காலம். ஒரு நாதர வயலில்

உட்கார்ந்து  ந்யைாஷத்ைால் நடனமாடிக் சகாண்டு இருந்ைது. பசியயாடு

இருந்ை ஒரு நரி அச் மயம் அங்கு வந்ைது. நாதர  ந்யைாஷத்துடன்

இருப்பதைப் பார்த்து சபாறாதமப் பட்ட நரி ச ான்னது.

4. நரியும் நாதரயும்
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நாதர நடனமாடுகிறது. என் கண்கதை நம்ப முடியவில்தல!

பாவம் நாதரக்கு இரண்யட கால்கள் ைான் இருக்கின்றன.

நாதர நடன மாடுவதை நிறுத்தி விட்டு நரிதயப் பார்த்ைது,

நரிக்கு ஒன்று, இரண்டு, மூன்று, நான்கு கால்கள் இருப்பதைக் கண்டு,

நாதர ைனது அலதகத் திறந்து வியப்பதடந்ைது.

“ஓ! எவ்வைவு சபரிய அலகு! இருந்து என்ன பயன்? ஒரு

பல்லாவது இருக்கிறைா? ஹா... ஹா... ஹா...

நரி ைன் பற்கள் அதனத்தும் சைரியும் வண்ணம் உரக்கச்

சிரித்ைது.

உடயன நாதர ைன் அலதக மூடிக்சகாண்டு சவட்கத்ைால்

ைதலதயத் சைாங்கப் யபாட்டுக் சகாண்டது.

ஹா... ஹா....! உன்னுதடய காதுகள் எங்யக? காதுகள்

இல்லாமல் ைதல உண்டா ? ஏய், நாதரயய? உன் மண்தடயில்

ஏைாவது இருக்கிறைா? இல்தல, அதுவும் காலியா? என்று ஏைனம்

ச ய்ைது நரி.

கடதலக் கடந்து நான் இந்ை இடத்திற்கு வந்திருக்கியறன்;

எனயவ சகாஞ் ம் அறிவு இருக்க யவண்டும் என்று ச ால்லிய

நாதரக்கு அழுதகயய வந்து விட்டது.
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அப்பாவி நாதரயய! இரண்யட கால்கள், ஒயர

ஒருயயா தனயுதடய சிறிய ைதல. இவ்வைவுைாயன உன்னிடம்

இருப்பது! என்தனப் பார்! நான்கு கால்கள், இரண்டு காதுகள், வாய்

நிதறய பற்கள் என் ைதலயியலா நூற்றுக்கணக்கான யயா தனகள்.

அழகான, அடர்ந்ை வால் இவ்வைவும் என்னிடம் உள்ைன என்றது நரி.

நாதர மிகவும் வருத்ைப்பட்டது. விரக்தியுடன் ஆகாயத்தைப்

பார்க்க அலதக யமயல தூக்கியது. அப்சபாழுது ஒரு யவடன் வில்,

அம்புகளுடன் வருவதைப் பார்த்ைது.
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ஓ! நரியாயர! அன்புள்ை ஸ்ரீமான் நரி அவர்கயை! உங்களிடம்

நான்கு கால்கள், இரண்டு காதுகள், வாய் நிதறய பற்கள் நாற்றுக்

கனக்கான யயா தனகள், ஒரு சபரிய அடர்ந்ை வால் இவ்வைவும்

இருக்கின்றன. இங்யக பாருங்கள் ஒரு யவடன் வருகிறான்.

அவனிடமிருந்து நாம் எப்படி ைப்பித்துக் சகாள்வது?

எனக்கு எத்ைதனயயா வழிகள் சைரியும். உணக்கு நீயய

யயா தன ச ய்என்று ச ால்லிவிட்டு நரி ஒரு ஆழாமான சபாந்திற்குள்

ச ன்று விட்டது.

நரிக்கு நறு யயா தனகள் சைரியும். எனயவ அது ச ய்வது

சிறந்ைதுைான் என்று எண்ணிய நாதர, நரிதய பின் சைாடர்ந்து ைானும்

சபாந்திற்குள் ச ன்றது. நரிதய நாதர துரத்துவதை இதுவதர கண்டிராை

யவடன், சபாந்தின் அருகில் ச ன்று தகதய விட்டு நாதரயின் இரு

கால்கதைப் பிடித்து சவளியய எடுத்ைான். நாதரயின் இறகுகள்

துவண்டு யபாய் இருந்ைன. கண்கள் சவளிறிக் கிடந்ைன. இையத் துடிப்பு

அயநகமாக நின்றுவிட்டது.

இந்ை வதைக்குள் மூச்சுத் திணறியிருக்கிறது. யபாலும் என்று

எண்ணிய யவடன் நதரதய அருகில் இருந்ை புல்ைதரயின் மீது வீசி

எறிந்ைான். மறுபடி யவடன் வதைக்குள் தகதய விட்டு நரியின்

வாதல பிடித்து சவளியய இழுத்ைான்.
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“நரி ைன் காதுகதை முறுக்கியது; பற்கதை நறநற என்று

கடித்ைது. நான்கு கால்கைாலும் பிராண்டியது. ஆனாலும் யவடன் நரிதய

தபக்குள் திணித்துக் சகாண்டான்.

 ரி, நதரதயயும் எடுத்துக் சகாண்டு யபாயவாம் என்று

யவடன் பின் பக்கம் திரும்பினான்.

புல்ைதர முழுவதும் யைடிப் பார்த்ைான். அங்கு நாதரதயக்

காணவில்தல யமயலப் பார்த்ைான் யவடன். நாதர சவகு சைாதலவில்,

அம்புகளுக்கு எட்டாை தூரத்தில் பறந்து சகாண்டு இருந்ைது.

ைனது அறிதவப் பற்றி ைற்சபருதம அடித்துக் சகாண்ட

நரியின் கதி இப்படி ஆயிற்று! நாதரக்குச் சிறிய ைதலயானாலும் அது

 ாமார்த்தியமாகத் ைப்பிவிட்டது!
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5. வீரமுள்ை ய வல்

வித்ஸயம என்னும் கிராமத்தில் ஒரு ஏதழ இருந்ைான்.

அவனுக்குச் ச ாந்ைமாக எதுவும் கிதடயாது. வசிப்பைற்கு இடம்

கிதடயாது.
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ஒரு பணக்காரனின் குளியல் அதறதய வாடதகக்கு

எடுத்திருந்ைான். அதில் ைான் அவன் வசித்து வந்ைான். பணக்காரன்

குளிக்கும் யபாது ஏதழதய சவளியய துரத்தி விடுவான். பனியானாலும்,

சவய்யிலானாலும்  ரி, பணக்காரன் குளிக்கும் யபாது ஏதழ சைருவில்

ைான் நிற்க யவண்டி வரும்.
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ஏதழயிடம் ஒரு ய வல் இருந்ைது. அது ைான் ஏதழக்கு

உற்றார், உறவினர், நண்பர், எல்லாயம. ைன் மனதில்

இருப்பதைசயல்லாம் ய வலிடம் ைான் ஏதழ ச ால்வான். பணக்காரன்

ஏதழயிடம் குளியல் அதறக்கு அதிக வாடதகதயக் யகட்டான்.
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ஏதழயிடம் பணம் இல்தல. எனயவ வாடதகக்குப் பதில்

ஏதழயிடம் அதிக யவதல வாங்கினான். இரவும், பகலும், ஓயாது

உதழக்கச் ச ய்ைான்.

அப்படி உதழத்தும் பயன் இல்தல. இறுதியில் பணக்காரன்,

ஏதழதய அவனுதடய ய வயலாடு குளியல் அதறதய விட்டுத் துரத்தி

விட்டான். பாவம் அந்ை ஏதழ!

இருக்க இடமின்றி நடுத் சைருவில் ய வலுடன் பரிைாபமாக

நின்று சகாண்டிருந்ைான். அவனது கண்களில் நீர் வழிந்ைது.

பணக்காரனின் இரக்க மற்ற ச யதலக் கண்ட ய வலுக்குக்

யகாபம் வந்து விட்டது.

கவதலப் பட யவண்டாம். இயைா நான் யபாகியறன். அந்ைப்

பணக்காரனிடம் நாயன யநரில் யபாய்ப் யபசுகியறன் என்று

ச ால்லிவிட்டு ய வல் பணக்காரனின் வீட்தட யநாக்கிப் புறப்பட்டது.

யபாகும் வழியில் ய வல் ஒரு கரடிதய  ந்தித்ைது; ஹயலா

கரடியாயர! என்றது ய வல்.

ஹயலா, ய வல்! இப்படி எங்யக யபாய் சகாண்டிருக்கிறாய்?

என்றது கரடி.
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பணக்காரதனப் பார்த்து, என் எஐமானதன யமா மாக

நடத்தியைற்காகப் ‘பரிசு’ சகாடுக்கப் யபாகியறன் என்றது ய வல்.

 ரி. நானும் உன்னுடன் வருகியறன் என்று ச ால்லி கரடியும்

ய வலுடன் புறப்பட்டது. அதவ இரண்டும் யபாய்க் சகாண்டிருந்ைன.

அப்யபாது வழியியல ஒரு ஓநாதயக் கண்டன.
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ஹயலா, ஓநாயாயர என்றது ய வல்.

ஹயலா, ய வல்! நீ எங்யக யபாய்க் சகாண்டிருக்கிறாய்?

பணக்காரதனப் பார்த்து, எனது எஜமானதன யமா மாக

நடத்தியைற்காகப் ‘பரிசு’ சகாடுக்கப் யபாகியறன் என்றது ய வல்.

ஓ, அப்படியா! நானும் உங்களுடன் வருகியறன் என்று

ச ால்லி ஓநாயும் புறப்பட்டது.
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ய வல், கரடி, ஓநாய் யபாய்க்சகாண்டிருக்கும் யபாது

இதடயியல. ஒரு யவட்தடப் பருந்தைச்  ந்தித்து அைதனயும்

ைங்களுடன் அதழத்துக்சகாண்டு யபாயின.

அதவ எல்லாம் பணக்காரன் வீட்தட அதடந்ைன. கரடி,

ஓநாய், யவட்தடப் பருந்து ஆகியதவ புைர்களுக்கிதடயய ஒளிந்து

சகாண்டன. ய வல் மட்டும் பணக்காரனின் வாயிற் கைவின் யமயல

உட்கார்ந்து சகாண்டு உரக்கப் பாடத் சைாடங்கியது.

சகாக் - கரக் - யகா... ஏ, பணக்காரா, நான் ச ால்வதைக்

யகள்!

என் எஜமானதன நீ குளியல் அதறயிலிருந்து துரத்தினாய்.

இப்யபாது நான் உன்தன இந்ை வீட்தட விட்யட துரத்ைப் யபாகியறன்

என்று பாடியது ய வல்.

மாடியில் அமர்ந்திருந்ை பணக்காரன் ய வலின் பாட்தடக்

யகட்டு சினமுற்று யவதலயாட்கதை அதழத்து. ய வதலப் பிடித்து

வாத்துக் கூண்டினுள் யபாடச் ச ான்னான். அப்யபாதுைான் வாத்துக்கள்

இைதனக் கடித்துக் சகான்று விடும் என்றான்.

அவர்களும் அப்படியய ச ய்ைனர். ஆனால் யவட்தடப் பருந்து

வாத்துக் கூண்டிற்குள் பறந்து ச ன்று எல்லா வாத்துக்கதையும்

சகான்று விட்டது.
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மறுநாள் காதலயில் ய வல் மறுபடியும் வாயிற்படியில் நின்று

சகாண்டு பதழய பாடதலப் பாடிற்று.

அப்யபாதுைான் மாடிக்கு வந்ை பணக்காரன் ய வலின்

பாட்தடக் யகட்டு ஆத்திர மதடந்ைான். ய வதலப் பிடித்து

மாட்டுக்சகாட்டதகயில் யபாடச் ச ான்னான். அப்யபாது பசுவால்
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மிதிப்பட்டு ய வல் இறந்து யபாகும் என நிதனத்ைான். ஆனால் ஓநாய்

இது ைான் எனக்கு நல்ல  ந்ைர்ப்பம் என்று ச ால்லி, மாட்டுக்

சகாட்டதகக்குள் ச ன்று மாடுகதைக் சகான்று விட்டது.

அடுத்ை நாள் காதலயிலும் ய வல் பதழயபடி கைவின் யமயல

உட்கார்ந்து பாடியது.
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இம்முதற, மிகவும் யகாபமதடந்ை பணக்காரன் ய வதலப்

பிடித்துக் குதிதரத் சைாழுவத்தில் யபாடச் ச ான்னான். ஆனால்

இப்யபாது என் பங்கு என்று ச ால்லியபடி கரடி குதிதர

சைாழுவத்திற்குள் ச ன்று குதிதரகதைக் கடித்துக் சகான்று விட்டது.

அடுத்ை நாளும் ய வல் பதழயபடி கைவின் மீதிருந்து

பாடியது.
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இம்முதற அதிகம் ஆத்திரம் அதடந்ை பணக்காரன்,

ய வதலப் பிடித்துக்சகால்லும்படி ஆதணயிட்டான். ஆனால் ய வயலா,

கரடி, ஓநாய், யவட்தடப் பருந்து ஆகியவற்தற உைவிக்கு அதழத்ைது.

அதவ அதனத்தும் ஓடி வந்ைன.

கூடத்தில் ஒயர  ண்தட. இதவகதைக் சகால்ல வந்ை

யவதலயாட்கள் ஓட ஓட விரட்டப்பட்டார்கள். இங்கும் அங்குமாகச்

சிைறடிக்கப்பட்டார்கள். திரும்பிச் ச ல்ல வழி சைரியாது திணறினார்கள்.

ய வல் பறந்து ச ன்று பணக்காரதன இழுத்து வந்ைது.

“இங்யக பார்; விதரவாக முடிசவடு! ஒன்று நீ இறங்கத்

ையாராக யவண்டும். இல்தலயானால் எனது பன்றிகதைப் பார்த்துக்

சகாள்ை யவண்டும்? என்று அைட்டிக் யகட்டது ய வல்.

“ஐயயா,  ாவதைவிட பன்றிகதைப் பார்த்துக் சகாள்வயை

யமல்” என்று அழுைான் பணக்காரன்.
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அவ்வைவுைான்; பருந்து ைனது கூண்டிற்குப் பறந்ைது; ஓநாய்

ைன் இஷ்டம் யபால் ஓடியது. கரடி காட்டிற்கு நதட யபாட்டது. ய வல்

ைனது எஜமானதன அதழத்து வந்ைது. ய வலும் ஏதழயும் அந்ை

வீட்டில்  ந்யைாஷமாக வாழ்ந்து வந்ைார்கள். பணக்காரயனா

பன்றிகதையும், நாய்கதையும் பார்த்துக் சகாண்டிருந்ைான்.
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6. கழுதையின் சிந்ைதன

முன்சனாரு காலத்தில் காட்டு ராஜாவான சிங்கம், ைன்

ராஜ்யத்தைச் சுற்றி வந்ைது. அப்சபாழுது ஒரு நீயராதடயில் சவள்ைம்

சபருக்சகடுத்து ஓடிக்சகாண்டிருந்ைது. அந்ை ஓதடதயத் ைாண்ட

சிங்கம் விரும்பியது; ஆனால் ஓதட மிக அகலமாக இருந்ைது.

சிங்கத்திற்குக் யகாபம் ைாங்க முடியவில்தல. அது கர்ஜதன ச ய்ைது,

அதைக் யகட்டு கரடி கழுதை, எருதம, நரி, முயல், ஆடு, மான்

முைலிய மிருகங்கள் எல்லாம் ஓடி வந்ைன.
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இங்கு ஒரு பாலம் கட்டுங்கள் என்று சிங்கம் உத்ைர விட்டது.

உடயன யவதலதயத் சைாடங்குங்கள். நரி ைான் யமஸ்திரி.

கரடி, கழுதை முைலிய நீங்கள் எல்யலாரும் ச ங்கல்கதையும், இரும்புத்

தூண்கதையும், பலதககதையும் இழுத்து வர யவண்டும்......

இவ்வாறு சிங்கம் உத்ைரவிட்ட யபாதிலும், கழுதை

அத யாமல் நின்று சகாண்டிருந்ைது. அது சிந்ைதனயில் மூழ்கி

இருந்ைது.
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ஏன் சும்மா நின்று சகாண்டிருக்கிறாய் என்று சிங்கம் சீறியது.

மகாராஜா! நான் சிந்தித்துக் சகாண்டிருக்கியறன்.

என்ன சிந்ைதன?

இந்ை ஓதடக்குக் குறுக்யக நாம் ஏன் பாலம் கட்ட யவண்டும்?

அதை ஒரு பக்கத்தில் கட்டினால், யவதல மிக சுலபமாக முடியும்

அல்லவா!.
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7. அணிலின் யகாபம்

ஒரு நாள் ஒரு குட்டி அணில் புல்  ாப்பிட சவளியய

ச ன்றது. பரந்ை புல்சவளியில், பசும் புற்கதை அது கடித்துச்  ாப்பிடத்

சைாடங்கியது. அப்சபாழுது அணிலின் மூக்தக ஒரு புல் சவட்டி

விட்டது. மூக்கில் காயம் ஏற்படயவ, அணிலுக்கு யகாபம் வந்ைது.

இந்ைப்புல்சவளியில் உள்ை புற்கள் அதனத்தும் எரிந்து  ாம்பலாகப்

யபாகட்டும் என்று அணில் ஆத்திரத்துடன் கத்தியது. இவ்வாறு  பித்து

விட்டு அணில் வீட்டுக்கு ஓடிப் யபாய் விட்டது.
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அடுத்ை நாள் அது புல்சவளிக்கு ஓடி வந்ைது. அப்சபாழுது

புல்சவளியில் தீப்பிடித்து எரிந்து சகாண்டிருந்ைது. அணில் பயந்து

விட்டது; உைவிக்கு இைர அணில்கதைக் கூப்பிட்டது. ஐயயா சீக்கிரமாக

ஏரிக்குச் ச ன்று உங்கள் வாயில் ைண்ணீர் சகாண்டு வாருங்கள்; ஊம்.

சீக்கிரம் யபாங்கள் என்று குட்டி அணில் கத்தியது.

எல்லா அணில்களும் ைண்ணீதரக் சகாண்டு வந்து.

புல்சவளியில் ஊற்றின. ஆனால் ஒரு புல் கூட மிஞ் வில்தல;

எல்லாம் தீயில் எரிந்து  ாம்பலாகி விட்டன. அணில்களுக்குப் பசி

ைாங்க முடிய வில்தல,  ாப்பிட சகாஞ் ம் கூட புல் கிதடயாது.

அடுத்ை ஆண்டு வந்ைது. அந்ை புல் சவளியில் பசுதமயான

புல் முதைத்ைது, மிகவும் ச ழிப்பான புற்கதைக் கண்ட அணில்

 ந்யைா த்ைால் துள்ளிக் குதித்ைது. யவண்டிய மட்டும் புற்கதைச்

 ாப்பிட்டது, அைற்குக் யகாபம் வரயவயில்தல. ைன் மூக்கிற்கு என்ன

யநர்ந்ைாலும் அது கவதலப்படவில்தல.
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8. ஈயின் விபரீை ஆத 

ஈ ஒன்று மனிைனிடம் ச ன்று அவதனப் புகழ்ந்துப் யபசி,

ைனக்கு ஒருவால்யவண்டும் என்று யகட்டது,

வாலுள்ை மிருகங்கள் எல்லாம் எவ்வைவு அழகாக

இருக்கின்றன; எனயவ, எனக்கும் ஒரு வால் யவண்டும்” என்று அது

ச ால்லியது.

மனிைன் என்ன ச ால்லியும், ஈ யகட்க வில்தல;

பிடிவாைமாக வால் யவண்டும் என்று நச் ரித்ைது.
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 ரி, காடு, நதி, வயல் முைலிய எல்லா இடத்திற்கும் பறந்து

ச ல், அங்குள்ை பறதவகள், மிருகங்கள், ஊர்வன ஆகியவற்றில்

ஏைாவது ஒன்று அழகுக்காக மட்டும், வால் தவத்திருக்கிறது

என்றால், என்னிடம் வந்து ச ால் உனக்கு கண்டிப்பாக நான் வால்

ைருகியறன், என்றான் மனிைன்.

முைலில் ஈ நதிதய யநாக்கிச் ச ன்றது. அதில் வாலுடன்

நீந்திக் சகாண்டிருந்ைமீதனப் பார்த்து, மீயன, எனக்கு உன் வாதலத்

ைாயயன். அழகுக்காகத் ைாயன தவத்திருக்கிறாய் என்றது ஈ.

“இல்லயவ இல்தல. நான் பக்க வாட்டில் திரும்ப யவண்டும்

என்றால் வாலின் உைவியால் ைான் முடிகிறது. வால் எனக்கு மிகவும்

யைதவயான ஒன்று. உனக்கு சகாடுக்க இயலாது” என்று பதிலளித்ைது
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அடுத்து ஈ காட்தட யநாக்கிப் பறந்ைது. அங்கு ஒரு மரத்தில்

உட்கார்ந்திருந்ை மரங்சகாத்திப் பறதவதயப் பார்த்து, “உன்னுதடய

வால் அழகுக்காகத்ைாயன இருக்கிறது. அதை எனக்கு சகாடுக்க

மாட்டாயா?” என்று யகட்டது.

“நீ என்ன ச ால்கிறாய்? முட்டாள் ைனமாக இருக்கிறயை.

நான் மரத்தைக் சகாத்துவதைப் பார்” என்று கூறி, மரங்சகாத்தி

ைன்னுதடய வாதல மரப்பட்தடயின் மீது முட்டுக் சகாடுத்ைது. பிறகு

ைன் உடல் முழுவதையும் வதைத்து. கிதையின் மீது மிகப் பலமாகத்

ைனது அலகினால் சகாத்தியது. அப்சபாழுது மரப்பட்தடயிலிருந்து

துகள்கள் சைறித்ைன.

இைதனக் கண்ட ஈ, வால் இல்லாமல் மரங்சகாத்தி வாழ

முடியாது என்று எண்ணியது. ைன் பயணத்தை யமலும் சைாடர்ந்ைது.

காட்டில் ஒரு புைருக்கு இதடயில் சபண் மான் அழகான,

மிருதுவான, சவண்தமயான சிறிய வாலுடன் நின்று

சகான்டியிருப்பதை ஈ கண்டது.

நீ எப்படி என் வாதலக் யகட்கிறாய்? நான் என் வாதலக்

சகாடுத்து விட்டால் என் குட்டி இறந்து விடும் என்றது அச் த்துடன்

மான்.

உன் வாலுக்கும், உன் குட்டிக்கும் என்ன சைாடர்பு என்று

யகட்டது.
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 ரி, ஒரு ஓநாய் எங்கதை விரட்டிக் சகாண்டு வருவைாக

தவத்துக் சகாள்யவாம். நான் உடயன ஓடிப்யபாய் அடர்ந்ை மரங்களுக்கு

இதடயய என்தன மதறத்துக் சகாள்யவன். மரங்களின் இதடயய

என்தன யாரும் கண்டுபிடிக்க முடியாது.

எனயவ நான் என் சிறிய வாதல மட்டும் தகக் குட்தடதய

யபால் ஆட்டி அத த்து “இந்ைப் பக்கம்” என்று  மிக்தை ச ய்யவன்.

என் குட்டி அதை பார்த்துப் புரிந்து சகாண்டு என்தனத் சைாடரும்.

இப்படித்ைான் நாங்கள் ஓநாயிடமிருந்து ைப்பித்துக் சகாள்கியறாம் என்றது

மான்.
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அங்கிருந்து பறந்து யபான ஈ, வழியியல ஒரு நரிதயப்

பார்த்ைது. அைன் அழகான வாதலப் பார்த்து எனக்குத் ைர மாட்டாயா?

என்று யகட்டது.

ஒ! முடியாது. என்னால் சகாடுக்க முடியாது. வால்

இல்லாவிட்டால் யவட்தட நாய்களிடமிருந்து எங்கைால் ைப்பிக்க

முடியாது. அதவ எங்கதை எளிதில் பிடித்து விடும் என்றது நரி.

அது எப்படி? என்று யகட்டது ஈ.

நாய், என்தனப் பிடிக்க வந்ைால் என் வாதல ஒரு புறமும்,

உடதல ஒரு புறமும் திருப்புகியறன். நாய் என் வாதலப் பார்த்து பின்

சைாடரும் சபாழுது. நான் யவறு தித யில் ஓடி விடுகியறன் என்று நரி

ச ான்னது.

எல்லா மிருகங்களுக்கும் வால் அவசியம் என்பதை ஈ

உணர்ந்ைது. இருப்பினும் வீட்டிற்கு வந்து மறுபடியும் அதைப் பற்றிச்

சிந்தித்ைது.

நான் மனிைனிடம் ச ன்று சைாந்ைரவு ச ய்து எப்படியாவது

வாதல வாங்கி வருயவன் என்று கூறிக் சகாண்டது.

அந்ை மனிைன் வீட்டில் ஜன்னலுக்கு அருகில் உட்கார்ந்து

சகாண்டு சவளியய பார்த்துக் சகாண்டிருந்ைான்.

46



ஈ, ஜன்னல் வழியாக அங்கு ச ன்று யநராக அவனது

மூக்கின் யமல் உட்கார்ந்ைது. மனிைன் மூக்கின் மீது ஒரு ைட்டுத்

ைட்டியதும், ஈ அவனுதடய புருவத்துக்குத் ைாவியது. புருவத்தில்

ைட்டியதும் மூக்குக்கு வந்ைது.

உனக்குப் புண்ணியம் உண்டு. என்தனத் ைனியாக இருக்க

வியடன். சைாந்ைரவு ச ய்யாமல் இருக்க மாட்டாயா? என்றான்

மனிைன்.

நான் சும்மா இருக்க மாட்யடன். நீ ைான் என்தன யகலிப்

சபாருைாக்கினாய். நீ ஏன் என்தன வாதலத் யைடி வரும்படி

அனுப்பினாய்? நான் எல்லா மிருகங்கதையும் யகட்யடன். அதவ

அதனத்துக்கும் வால் அவசியமாம் என்று ஈ கூறியது.

ஈயிடமிருந்து எளிதில் ைப்ப முடியாது என்று எண்ணிய

மனிைன்,  ற்று யயாசித்து விட்டுக் கூறினான்.

அயைா பார், அங்யக ஒரு பசு இருக்கிறது. அைனிடம் ச ன்று

எைற்காக வாதல தவத்திருக்கிறது என்று யகட்டு வா என்றான்.

 ரி நான் யபாய் யகட்யபன். பசு ைன் வாதலக் சகாடுக்கா

விட்டால், உன்தன நிம்மதியாக இருக்க விட மாட்யடன் என்றது ஈ.
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உடயன ஈ ஜன்னலின் வழியாக சவளியய ச ன்று, பசுவின்

மீது உட்கார்ந்ைது.

பசுயவ, பசுயவ உனக்கு வால் எைற்கு?

பசு பதில் ஒன்றும் கூறவில்தல. மாறாக ைன்னுதடய

வாலால் ஈ யின் மீது ஒரு அடி அடித்ைது.
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அவ்வைவு ைான். ஈ சபாத்சைன்று ைதரயில் விழுந்ைது. வலி

ைாங்க முடியாமல் துடித்ைது.

இதைப் பார்த்துக் சகாண்டிருந்ை மனிைன்.

ஆம். இப்சபாழுது உனக்குத் யைதவயானது கிதடத்து

விட்டது. இனியமலாவது மனிைர்கதையும், மிருகங்கதையும் சைாந்ைரவு

ச ய்வதை நிறுத்து என்றான்.
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9. குருவியும் குள்ை நரியும்

மரத்தின் மீது ஒரு குருவி உட்கார்ந்திருந்ைது. அப்பக்கமாக ஒரு

குள்ை நரி வந்ைது.
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வணக்கம், நண்பயன. உன் குரதலக் யகட்டதும். உன்தனக்

காண ஓடியடாடி வந்யைன் என்றது குள்ை நரி.

“உன் அன்பான வார்த்தைகளுக்கு மிக்க நன்றி,” என்றது

குருவி.

ஆனால் அதைக் யகட்காைது யபால் பாவதன ச ய்ைது குள்ை

நரி.

நீ என்ன கூறுகிறாய்? எனக்குக் யகட்கயவ இல்தல. இங்யக

வா. கீயழ இறங்கி வா. உன்யனாடு யப எனக்குக் ஆத . நீயயா

மரத்திலிருந்து யபசுகின்றாய் நீ யபசுவது என் காதில் விழயவ இல்தல

என்றது குள்ை நரி.

ஐயய, ைதரக்கு வர எனக்குப் பயமாக இருக்கிறது. என்தனப்

யபான்ற பறதவகள் ைதரக்கு வருவது ஆபத்ைானது என்றது குருவி.

எனக்கா நீ பயப்படுகிறாய்? என்று வியப்புடன் யகட்டது

குள்ைநரி.

உன்னிடம் பயம் இல்தல, ஆனால் இைர மிருகங்கள்

உள்ைனயவ என்றது குருவி.
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நண்பயன, பயப்படாயை.  மீபத்தில் ைான் உலகில்  மாைானம்

நிலவ யவண்டும் என்று  ட்டம் அறிவிக்கப்பட்டுள்ைது. எனயவ

இனியமல் மிருகங்கள் ஒன்தற ஒன்று ைாக்கிக் சகாள்ைாது. ஆகயவ நீ

பயப்படத் யைதவயில்தல.

அப்படியா! அது நல்லது ைான். அயைா பார், நாய்கள்

இப்பக்கமாக ஓடி வருகின்றன. அவற்தறப் பார்த்து நீ ஓட யவண்டிய

அவசியமில்தல. நீ இங்யக இருக்கலாம் என்றது குருவி.

“நாய்கள்” என்ற வார்த்தைதயக் யகட்டவுடயன குள்ைநரி

ஓட்டம் பிடிக்கத் சைாடங்கியது.

நீ எங்யக ஓடுகிறாய்? உலகில் அதமதி நிலவ யவண்டும்

என்ற  ட்டம் அறிவிக்கப்பட்டுள்ையை. பின் ஏன் ஓடுகிறாய்? நாய்கள்

உன்தனத் சைாடாது என்றது குருவி.

யாருக்குத் சைரியும்? அந்ை அறிவிப்தப நாய்கள் இன்னும்

அறிந்திருக்காமல் இருக்கலாம் என்று கத்திக் சகாண்யட ஓட்டம்

பிடித்ைது குள்ைநரி.
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10. புலியின் சிந்ைதன
ஓர் புலி பசியுடன் ச ன்று சகாண்டிருந்ைது. திடீர் என்று ஒரு

குள்ை நரிதயப் பார்த்ைது; அைதனப் பிடித்துச்  ாப்பிட நிதனத்ைது.

புலியய, உன் பற்கதைக் காட்டாயை. உனக்கு ஏைாவது

சைால்தல யநருவைற்கு முன்யப நீ இவ்விடத்தை விட்டு ஓடி விடு.

உனக்கு நான் யார் என்று சைரியுமா? நான் ைான் காட்டு

விலங்குகளுக்சகல்லாம் அரசி என்றது நரி.

முட்டாள் ைனமாகப் யப ாயை. நான் ைான் காட்டு

விலங்குகளின் அர ன் என்பதை அதனவரும் அறிவர் என்று

முழங்கியது புலி.

நீ என்தன நம்பாவிட்டால் என்யனாடு வா. விதரவில் யார்

எவர் என்பதை நீ உணர்ந்து சகாள்வாய் என்றது நரி.
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இரண்டும் காட்டு வழியாக நடந்து ச ன்றன. அவற்தறக்

கண்டு அஞ்சி இைர விலங்குகள் அதனத்தும் இங்கும் அங்குமாக ஓடி

மதறந்து சகாண்டன.

நரி ச ால்வது ஒருகால் உண்தமயாக இருக்கலாம் என்று

எண்ணிய புலி, புைருக்குள் ஓடி மதறந்து விட்டது.
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